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I'epynauii B aHIHIICKOM si3bIKe: MOP(oI0ruyecKne acreKThbl

Annomayus: B crarbe paccMaTpUBaIOTCs MOP(OJIOTrHUSCKUE ACIICKThI IEPYH/IUS B aH-
TJTMHACKOM SI3BIKE, HETUIHOW (POPMBI TIaroia, CoOueTaromeid 0COOCHHOCTH KaK TJIarojioB,
TaK U CyIIECTBUTENbHBIX. L{eNbi0 SBIIsIeTCS IeTANBHBIN aHATU3 CTPYKTYPBI, PYHKIUH 1
CUHTAKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH repyHaus. MeTO0JI0T Ul BKITFOUYAeT aHaJIU3 TEOPeTHYe-
CKOU JTUTEPATYPhl, CPABHUTEIBHBIN aHAIN3, H3yUeHUE PUMEPOB yIOTPEOIIEHUS U Tiepe-
BOJ/Ia, a TAaK>K€ KOPITYCHBIN aHanu3. Pe3ynbsTaTsl MOKa3bIBalOT, UTO FEPYHAUN BBITIOIHSCT
paSJII/I‘-IHI)Ie CUHTAKCHUYCCKHUEC pOJII/I, BI)ICTYHaSI KakK CYIHGCTBI/ITGJILHLIG }Z[GﬁCTBI/IH, Hapeqml
oOpa3za JeHCTBUS, U JpyTue rpaMMmaTideckue cpeactsa. [Ipu sTom nzydenne repyHans
Ba)KHO JIJIs1 MIOHUMAHMUS aHTJIMMCKOM FPaMMAaTHKHU U yJIYUIlICHUSI HABBIKOB IEPEBO/A.

Kantoueswle cnosa: mophonornieckre acrekThl, TePYHANI B aHTIIHIICKOM S3BIKE,
HenuyHas opma Tiaroiia, CoueTarIasi 0COOCHHOCTH riaroja M CymeCcTBUTEILHOTO

R.A. Ibragimova, Z.A. Zafarova (Khujand, Republic of Tajikistan)
Gerund in English: Morphological Aspects

Abstract: The given article dwells on the morphological aspects of the gerund in En-
glish, a non-finite verb form combining peculiarities of both verbs and nouns. The aim
is to analyze the structure, functions, and syntactic features of the gerund in details. The
methodology includes analysis of theoretical literature, comparative analysis, examina-
tion of usage and translation examples, and corpus analysis. The results demonstrate
that the gerund performs various syntactic roles, and action nouns, adverbs of manner,
and other grammatical tools. While studying the gerund is important for understanding
English grammar and improving translation skills.

Key words: morphological aspects, gerund in English, non-finite verb form combining
peculiarities verbs and nouns

BBEJAEHUE

I'epynnuii npencrapnsier coboii HeUHUTHYIO (POpPMY TJIaroia B aHIIIMICKOM SI3BIKE,
XapakTepu3yroIyrocs: 1o6apneHneM cyddukca «-ing» kK ocHoBe miarona (e.g., reading,
swimming, writing). OH codeTaeT B ceOe CBOWCTBA IIAarojia M CyleCTBUTEIBHOTO, YTO Jie-
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JIaeT €r0 YHUKAJIBHBIM M CIIOKHBIM JUTSI TOHUMAHUS, OCOOCHHO ISl M3YYalOIUX aHTJIHI-
CKUH s13bIK. BaXXHOCTH M3ydeHus repyHaus 00yCIOBIEHA €ro MMPOKAM HCIIOIb30BaHUEM
B Pa3IMYHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMSIX U €r0 CIIOCOOHOCTBIO BBIPAXKATH IIUPOKHUI
CIIEKTp 3HAYECHUI.

Jna HocuTeneil SA3bIKOB, TJ€ HET MPSIMOTO aHaliora TePYHAMUs, €r0 OCBOCHUE MO-
KET MPEACTABIATh 3HAUUTENbHYIO TPYAHOCTb. TaI)KMKCKUMN SA3bIK OTHOCUTCS K TaKUM
sa3bIkaM. Llenpio JaHHOTO MCCIIeIOBAaHUS SABISETCS JETalbHOE U3ydeHne Mopdosioru-
YECKHX ACIEKTOB AHIIMICKOIO TepyHAUs U NPOBEJACHUE CPABHUTEIBHOTO aHAIU3a C
TaJKUKCKUM SI3BIKOM, YTOOBI BBISIBUTH CTpPATeTUU, HCTOIb3yEMbIC ISl TIEpeIad ero
3HAYEHUS HA TAJKUKCKUU SI3bIK.

METOAOJOIusA

B nannoii paboTe ucmosib3yeTcsi KOMIIJIEKCHBIN TTOXO0/1, BKITIOUAFOIIIHIA:

— aHaJIN3 TEOPETUYECKOW JIMTEPATyphbl: U3yYEHHE TPYIOB M3BECTHBIX JIMHTBUCTOB,
3aHUMAIOIIMXCS UCCIEA0BAHUEM IepyHIUS B aHIJIMICKOM S3bIKE, [T ONPEICIICHUS €T0
MOP(OIOTHUECKUX XapAKTEPUCTUK, PYHKIIUN U CHHTAKCUUECKUX CBOWCTB;

— CPaBHUTEJIbHBIN aHAJN3: CONOCTABICHUE aHIJIMMCKOTO TEPYHIUS C TpaMMaTHuyec-
KUMH KOHCTPYKIIUSIMU B TAJIDKUKCKOM SI3bIKE, KOTOPHIE MOTYT BBITIOJIHATH aHAJIOTUYHBIE
byHKINY,

— aHaJKU3 NPUMEPOB: PACCMOTPEHHE KOHKPETHBIX MPUMEPOB UCMOJIb30BaHUS T€PYH-
JIAsl B aHDJIMACKOM $I3bIKE€ M UX TEPEBOJIa HA TAJKUKCKUU SI3BIK C 1IE€JIbIO BBISBICHUS
HanboJsee paclpoCTPAHEHHBIX MEPEBOIUECKUX CTPATETHUI;

— KOPMYCHBIM aHAJIU3: UCIOJIb30BaAHNE KOPITYCOB aHINIMHUCKOTO U TAJKUKCKOTO SI3bI-
KOB ISl IOATBEPIKACHHS TEOPETUUECKUX BBIBOJIOB U OOHAPYKEHUSI HOBBIX TEHACHITUI
B MCIIOJIb30BAHUU U MIEPEBOJIE T'€PYHIHS.

PE3YJIBTATHBI U OBCYXIAEHUE

I'maros — 3T0 YacTh peun, KOTOpas ONUCHIBAECT AEHCTBUS NN PA3JINYHBIE COCTOSIHUS,
OTHOUIEHUS M NPOsBIEHUA. B SI3bIKOBON cUCTEME IIaroji 3aHMMaeT 0co00e MoJoXkKe-
HHE, TAK KAK BCE BBICKA3bIBAaHUS CTPOSATCS HA OCHOBE ITIArOJIbHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE
MPEACTABIISIOT OMUCHIBAEMYIO CUTYALIHIO.

NupunuTuB, repyHanid ¥ IpuYacTHEe B aHTIIMHCKOM SI3bIKE CUMTAIOTCS HECIpsra-
eMbIMU (popmamu riaroia, T.e. BepOanusmu. ['epynauii — 3To Hecnpsraemasi Gopma
r7aroja, KOTopas Belpa)kaeT Ha3BaHUE JCUCTBUA U 00Ja/1aeT CBOMCTBAMH KakK IJaroa,
TaK U CyllecTBUTEIbHOTO. Ha3BaHue «repyHaMil» NMpOUCXOIUT OT JIATUHCKOTO CIIOBA
«gerere», 4YTO O3HAYAET JIEMCTBOBAThH: UYepe3 TePyHAUN MEepEIaeTCsl BBIIIOJIHEHUE JeH-
CTBHUS U €T0 MPOLECC.

JIBolicTBEHHas IpUpPOJA TepyHIUSI IPOSBISAETCA B €r0 (PYHKIUAX: OH MOXKET BBICTY-
MaTh KaK CYIIECTBUTEIHHOE | TJIar0JI, COXPaHss CBA3b ¢ o0enMu kateropusmu [1: 471].

Cornacao A.B. KnuMmeHnko, repyH/IMi BhIpakaeT HE caMo JIEUCTBUE, a €ro Ha3BaHMUE,
MIPOIIECC IEUCTBUS; OH MOXKET BBIMOJIHATH pa3indHble QYHKIUU B MPEIIOKEHUH, BbI-
CTyMasi B POJIM MOJJIEXKAIETO, JOMOJIHEHHS, ONpeieNieHrs, 00CTOSATEIHCTBA HIIU CTAHO-
BSCb YaCThIO CKa3yeMoro. ['epyHIuii Takke COYETaeTCs C MPEeJIoraMu, OlpeAeIsaeTCs
MPUTSKATEIIbHBIMA MECTOUMEHHSIMU U CYIIECTBUTEIBHBIMU B MPUTSKATEIHHOM TaJie-
xe [3].

Paznuune mexny repyHAMEM U CyIIECTBUTEIbHBIM 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO IF'epyH-
U HE MOXET MCIIOIb30BaTh apTUKIIb, UMETh MHOXKECTBEHHOE YHCIIO U OIPENEIISATHCSA
npunarareiabHeiM. CBs3b FE€pyHIUs C IJIArojoM IPOSBIAETCS B €ro MPOUCXOXKACHUU

34



OT TJIArOJILHOTO KOPHS, BPEMEHHBIX U 3aJI0TOBBIX OTIUYUAX, CIOCOOHOCTH IPUHUMATh
MpsiMOE JTOTIOJTHEHUE U OTIPEAENIThCS HapeureM. B ominuue ot maronia, repyHauil He
MOJKET BBICTYIATh KaK CKa3yeMoe, a JUIIb YIOTPeOasAThCA KaK ero 4yactb. B cucreme
MOp(dorornuecKux KaTeropuii repyH/Ans BBIIEISIOTCS 1Ba BpeMeHH, Iep(eKTHOe U He-
nepdexTHoe, U IBa 3aJI0Ta, JeHCTBUTEIbHBIA U CTPaAaTeIbHBIH.

3HaueHNe KaTeTOPUH 3aJI0Ta y TepyHAMs aHAIOTUYHO 3HAUYCHUSM JTUYHBIX (HOpM Ia-
rona: opMa JeHCTBUTENBHOTO 3aJI0Ta UCIIONB3YETCs TOT/AA, KOT/ia AeHCTBHE COBEpIIa-
eTCsl JIMLIOM WJIM IPEeIMETOM, K KOTOPOMY OHO OTHOCHTCS, a (hopMa CTpaaaTeabHOTOo
3ayora OOHapyKMBAETCs, KOTJa JIeWCTBUE COBEPIIACTCS HaJl YKa3aHHBIM JTUIIOM WIIU
IPEIMETOM.

B HEekoTOpBIX ciydasx repyHaui B popMe TeHCTBUTEIBHOTO 3aJ10Ta MOYKET UCIIOJb-
30BaThCs C AHAJIOTMYHBIM 3HAUYEHUEM T'epyHIuUs B (popMe cTpaaareiabHOro 3anora. 1o
HaOJIIoaeTCs MOCIe IarojioB “fo want”, “to require”, “to need” u mocie npunara-
TenbHOTO “worth”. Hanpumep:

— My shoes need repairing (a He: being repaired).

lepynnuii B HeonpeaeIeHHOH (opMe MCTONb3yeTcs, Korna NeiHCTBUE, KOTOPOE OH
BBIPA)KAET MPOUCXOIUT OJHOBPEMEHHO C JCHCTBUEM, BHIPA)KCHHBIM IIAr0JIOM B JINY-
HOU ¢opme, a TakkKe Korjga repyHIuil OTHOCUTCS K OyaylieMy BpEeMEHH U HE UMEeT
3HAYE€HUsl, BHIPAXKAIOIIETO BPEMS €r0 COBEPILECHHUS.

['epynauii B nepdexTHOl popMe MpUMEHseTCsI, KOTJa JIeMCTBUE, BBRIPAKEHHOE UM,
MpeIIeCTBYET IEHCTBUIO, BEIPAXXEHHOMY IVIarojioM B TUYHOM Gopme [2: 234]. Hanpu-
Mep:

— I called them to say about my having arrived. — 2 nozeonun um, umobsi cooduwums
0 MOoM, 4mo 5 NPUOLLIL.

[Tocne mpensioroB «ony» (upon) u «after» OOBIYHO WCIONIB3YETCS TEPYHIUM B HEO-
npeneneHHoi ¢opmMe, XOTs AeCTBUE, BBIPAXKEHHOE TePyHANEM, MOXKET MPEIIIeCTBO-
BaTh JCHCTBHUIO, BBIPAKCHHOMY TJIaroyioM B Tu4HOU hopme. Hampumep:

— On receiving the answer of the firm, we handed all the documents to our legal
adviser. — [lonyuue omeem upmsi, Mvl nepedanu 6ce OOKYMeHmbl Haulemy pucmy.

Iepynnuii B HEOnpeaeeHHOH hopMe MPUMEHSIETCS M B APYTUX CIy4asiX, KOTna HeT
HEOOXOAMMOCTH MOAYEPKHUBATh, YTO ACHCTBUE, BEIPAKEHHOE TepYHIUEM, ITPEIIIECTBO-
BaJIO JICWCTBUIO, BEIPAXKEHHOMY TIIarojioM B IMYHOU ¢opme [4]. Hampumep:

— [ thank you for coming (a ne: for having come). — brazooapio 8ac 3a mo, 4mo vl
APULLTU.

I'epynauit MOXeT Takke BXOAUTh B COCTAB CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHH, T. €. re-
PYHIMAIIBHBIX KOMIUIEKCOB. ['epyH/ManbHasi KOHCTPYKLUSI COCTOUT U3 JIByX YacTe:
CYIIECTBUTEIHHOTO B MPUTSHKATEILHOM MaJI€KE WK MPUTIKATEIbHOTO MECTOUMEHHUS
B IIEPBOM YacTH, U TEPYHIMS, KOTOPBIM HA3bIBAET JAECHCTBUE, COBEPILIAEMOE JTULIOM WU
MPEIMETOM, HA3BaHHBIM B MEPBOM YACTHU KOMILIEKCA, — BO BTOPOM YacTu. [ epyHauanb-
HBI KOMILJIEKC BBITIONHAET T€ e (PYyHKIMH, YTO ¥ TPOCTON TePYH/IUM, 32 HCKIIOUEHHEM
4aCTHU COCTABHOTO MIAroJibHOTO ckazyemoro [5: 157].

Kax 0b1110 cka3aHO BblllIE, TEPYHIUNA — 3TO HeNMYHas (Gopma raronia, kKotopas o0pa-
3yeTcs IMmyTeM J100aBiIeHUs] OKOHUAHUS «-Ing» K OCHOBE raroja. B anmmiickoM s3bike
TepYHJIUN UCTONb3yeTcs AJi1 0003HAYCHUs JCHCTBHS B KAYECTBE CYLIECTBUTEIBHOTO,
BBIp@)KEHUsI 00CTOSATENIBCTB U MOCJIE ONPEIETICHHBIX TPEeIoroB [8: 223].

Hampumep, B mpennoKeHusx:

He enjoys leaning back with half-shut eyes [10: 176].

She had good eyelashes and liked showing them [10: 73].
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Cnoga leaning u showing sSIBISIOTCS TEPYHAUSIMU, TaK KaK OHU BBIPAKAIOT JEHCTBHE
B KaueCTBE CYIIECTBUTEILHOTO.

lepynamii Takke MOXKET HCIIOJIB30BAaThCS TOCIE ONPENEICHHBIX IIarojoB, TaKUX
KaK «enjoy», «avoidy, «admity, «consider» u T. .

Hanpuwmep:

I had been too cowardly to avoid doing what I knew to be wrong [9: 403].

B nanHOM npennoxeHun repyHauil «doing» WCMONB3yeTCs MOCe Taroja «avoidy
B KOHCTPYKIMHU «to avoid doing». Tepynauii «doing» BBICTYIIaeT B JAHHOM CIIydac B
KauecTBE JIOTOJIHEHHSI TOCIIe Mpeiora «toy. IlonHas KoHCTpyKuus «to avoid doingy
o0pasyeT HHPUHUTUBHYIO (pasy, riie repyHInui BeIpakaeT JeicTBUE, KOTOPOTO CIEIy-
eT u3berarsb.

But happening to look up at Mrs. Pocket as she sat reading her book of dignities
after prescribing [9: 175].

B nanHOM mpemokeHHH repyHAui «reading» MCIONB3yeTcs IMOCIHE TIaroyia «sat»
B KOHCTpYKIMH «as she sat reading». ['epynnuii «reading» BpICTymaeT B JaHHOM CIIy-
Yyae B KaueCTBE JOMOJIHEHUS TOcIe mpeaiora «asy. [lonmHas koHCTpyKIus «as she sat
reading» o0OpasyeT CII0KHOE JOMOTHEHNE, I/Ie TePYH/INH BBIpaXkaeT IeHCTBHE, KOTOPOe
COBEPILACTCS OTHOBPEMEHHO C JICHCTBUEM, BRIPAKCHHBIM TJIATOJIOM «Saty.

IepyHauii Taxke MOXKET MCIIOIB30BATHCS MOCIIE ONPEICTICHHBIX MPEITIOTOB, HAPUMED:

“But if you thought, Herbert, that you could, without doing any injury to your
business, leave the question open for a little while —” [9: 278].

B nmanHOM TpemsioKeHUN TepYHIUH «doingy» MCIONb3yeTCs MOCIe MOAAIBHOTO Tia-
rona «could» B KOHCTPYKIUU «that you could, without doingy, Tae ABASETCS pacupo-
CTPaHEHHBIM CII0COOOM HCTOIB30BAHMS TEPYHAMS MOCIE MPEJIoTa U MepeaeT OTCyT-
CTBHE HEOOXOMMOCTH MJIM BO3MOKHOCTH BBITIOJIHUTH ONPEACICHHOE ICHCTBHE.

CrenoBaTenbHO, B K&XKIOM U3 3TUX IPUMEPOB IepyHIUI 001agaeT npu3HakaMu, KO-
TOpBIE MBI PACCMOTPEJIN PaHee: OKOHYAHUE «-iNg», UCIOIb30BaAHNE B (PYHKIMH CYIIle-
CTBUTEIBHOTO WM TJIaroja, BO3MOKHOCTb NMPUHUMATh JOMOJHEHHUS, ONPEACICHUS U
00CTOSATEIbCTBA.

3AKJIOYEHUE

Taxkum oOpa3zoM, TepyHIUN B aHTITUHCKOM SI3BIKE OTJIMYAETCS OT APYTUX HEITUYHBIX
(¢hopm riarosa TeM, 4TO OH COYETAET B ceOe UepThl KaK CyHIECTBUTEIHLHOIO, TaK U IJa-
roia, o0pa3ysch ¢ IOMOIILI0 OKOHYAHUS -ing. B mpemyioxkeHnn repyHIuil MOXKET BbI-
CTynaTh B Ka4€CTBE MOJICKAIIETO, YaCTH COCTABHOTO MMEHHOTO MJIH TJIAr0JIbHOTO CKa-
3yeMOT0, JIOMOJIHEHHUS], MPSIMOTO UM KOCBEHHOTO, ONPEEICHUS WIH 00CTOATENbCTBA.

lepynauit B aHIIIHIICKOM SI3BIKE TIPENICTABIISET COOO0M CIOKHYIO MOP(OIOTUUECKYIO
Y CHHTAaKCUYECKYI0 KOHCTPYKITUIO, COUETAIONTYI0 B c€0e CBOMCTBA I71arojia U CyIleCTBU-
TenbHOro. OTCYyTCTBUE MPSIMOTO aHAJora FePyHAMs B TaJ)KMKCKOM SI3BbIKE JIENIAeT €ro
MEepPEeBO/I CIOKHOM 3a/1aueii, TpeOyIOIIel UCIOIb30BaHUs PA3TUYHBIX TPAMMATHUYECKUX
CPelCTB, TAKUX KaK UM JACHCTBUS, IeenpruyacTue, MHQUHUTUB U MPUJATOYHbIE IPE-
JIOKEHMUSL.

CpaBHUTENBHBIN aHAINW3 TOKa3ad, YyTO Hanmbojee pacrnpoCTpaHEHHOW CTpaTeru-
el TmepeBojia SBISETCS UCIOIb30BaHUE UMEHHU JEUCTBHUSA, OJHAKO BHIOOP KOHKPETHOMN
KOHCTPYKIIMH 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U CTUIMCTUYECKUX ocoOeHHocTel TekcTa. [lepe-
BOJIYMKH JIOJDKHBI YYUTHIBATH HEOOXOJUMOCTh COXPAaHEHHUS KOMITAKTHOCTH M JIAKOHWY-
HOCTH HMCXOJHOTO TEKCTa, a TAKXKE MEepeaadyd MOJAIbHBIX OTTEHKOB, BBIPAKEHHBIX C
MIOMOIUIBIO TePYHAUSL.
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JlanpHelne ucclieJOBaHNs MOTYT OBITh HAaIllpaBJICHbI HAa U3yUYEHUE KOPITYCHBIX J1aH-
HBIX, YTOOBI BBIIBUTH HAaOOJI€€ YaCTO UCIOIb3yEMbIE CTPATET U NIEPEBOIA FEPYHAMUS B
pa3IMYHBIX TUIIAX TEKCTOB, a TAK)Ke Ha pa3pabOTKy aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX CUCTEM Ile-
pPEeBO/Ia, YUUTHIBAOIINX OCOOCHHOCTH I€PYHIUS U €r0 aHAJIOTOB B TAJKUKCKOM SI3BIKE.
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